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T'EHJEP U POJICTBO
B KAJIMBILIKOM JIMHIBOKYJIBTYPHOM TPAIULIUA
B COINNOCTABJIEHUU C AHIVIMMACKOM

A. B. Paouonos

Psn KynbTyposioroB oTMeEHaeT, UTO S3BIK
B COBPEMEHHOM S3bIKO3HAHHMU CIIY)KUT He
TOJILKO OOBEKTOM H3YyYEHHsI U OCBOCHHS, HO
U «HOCHUTEIEM», «3epKaJIoM» KynbTypsl [['eH-
nep 2011: 6]. B dpokyce 3peHUs TMHTBOKYIIBTY-
POJIOTOB JICKAT JIEMEHTHI KYJIbTYPbl, KOTOpPbIE
OTpaXxaroT, (GOPMUPYIOT HHPOPMALUIO TPH
oMo s3plka. OZHUM U3 TaKUX IJIEMEHTOB
SIBIISIETCS. TEHAEP — COLMOKYJbTYPHBIH KOH-
CTPYKT, aKKyMYJUPYIOLIMHA NPEACTaBICHUS O
MY’KECTBEHHOCTH M >KEHCTBEHHOCTH, Xapak-
TepHBbIE /1711 001IeCTBA B ONPeIeJICHHbIH Iepu-
O]l €r0 Pa3BUTHSL.

OneuH U lupnu Apnenep nucanu: «B iro-
O0M 00IIIECTBE CYIIECTBYIOT TOCTIOICTBYIOIIHE
(dominant) cmocoObl BBIpaXKCHHS, CO37aBac-
Mble AOMHHHUPYIOIIUMH B HEM CTPYKTYpPaMH.
B mro060if cutyanun “ciymaroT”’ W “‘chsimatr’
JUIIb JOMHHUPYIOIINN CHOCOO BBIPaKCHHS,

17

JUIIeHHas rosioca rpymma (muted group) B
J1000M KOHTEKCTE JIOJDKHA BBIpaXKaTh cedd B
TEpMHUHAX JOMUHHUPYIOLIETO criocoda, a He TOH
MOJIENI BBIPAXKEHUS, KOTOPYIO OHa MOTIJia Obl
co3nathk cama» [I'ennep 2011: 9]. OueBuaHo,
YTO MO/ JMIIEHHOW rojoca IPymIon cieayeT
MOHUMATh keHIMH. C 70-X I'T. IpOoIIIoro CTo-
JIETHUS1, YTO COBIAJIO CO BPEMEHEM 3apOKICHUS
TeHICPHON JIMHIBUCTHUKH, ObUIA MPEANPHUHATA
cepusl MONBITOK MPEIOCTABUThH CIabOMy MOy
rOJIOC B SI3bIKE, & UHOT 1A M M3MEHUTH CaM SI3bIK.
B uwacTHOCTH, MOXHO IIPUBECTH OJMH MPUMEP
KpalilHel MHTepHpeTaluud TeOpuu ApACHEPOB,
OTPaKEHHOW B paboTe NpeICTaBUTEIbHHILIBI
paauKaIbHOU T'eHJIEpPHON JIMHIBUCTUKH Mepu
Jpiinu, koTOpasi mpu3biBaja OTKAa3aThbCs OT
cioBa history B TIONB3Y herstory M3-3a SIKOOBI
BKJIIOUEHHsI B COCTaB I1E€PBOT0O FeHIEPHO Map-
KHPOBAHHOI'O IeMeHTa his «ezo». Kpome ua-
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CTHUYHOTO yrmoMHUHaHMs B mpecce B 1980-x rr.
W TIOSIBJICHHS PAJla WHTEPHET-CANUTOB, JaHHAs
STHMOJIOTHUECKH HEO0OOCHOBaHHas JieKceMa
JabHEeNIIero pacpoCTPaHEeHUS HE IOy YA,

Heiin Cnencep, aBrop kauru «Man Made
Language» (Ha3BaHHE KOTOPOl MOKHO Tepe-
BECTH JIBOSIKO — «JSI3BIK, CO3MaHHBIN UeIOBE-
KOM» WU «MyK4YMHA CO37all A3bIK»), B CBOEM
TpyZ€ YTBEPXKIAET, YTO SI3BIK CTall CPEICTBOM
MaHUTYJISIUHA PeaTbHOCTBIO JUISl MY)KYHHBI, U
MPUBOJIUT HECKOJIBKO MPHUMEPOB: CIOBO «Ma-
TEPUHCTBO» B IAaTpUAPXaJIbHOH TpaauIlUU
AMEET HUCKJIIOYHUTEIBHO IO3UTHBHYIO jedu-
HUIUIO, TaK YTO JPyTUE CTOPOHBI KEHCKOTO
OIIBITA, CBSI3aHHBIC C 3TUM ITOHITHEM, HE MOTYT
OBITH BbIpakeHBI B si3bIke: happy motherhood
(«cuacTnMBOE MaTepPUHCTBOY), HO HE *unhappy
motherhood [Spencer 1990: 31-40].

[MpuanmMas nosunuio CrieHcepa U IpyTrux
BHJTHBIX YUYCHBIX, B HACTOSAIICH pabOTe MBI TI0-
MIBITAEMCSl PACKPBITh ACUMMETPUIHOCTbD MPEJI-
CTaBJICHUS MYXUMH W JKCHIIMH Ha TPHUMEpe
HEKOTOPBIX TEPMHHOB, BBIPAKAIOIINX CEMEH-
HO-POJICTBCHHBIC OTHOIICHHUS B KAJIMBIIIKOM U
AHTTIMICKOM s3bIKax. Hama pabouas rumoresa
3aKJIFOYAETCS B CIEIYIOIIEM: 00beM CEMaHTH-
KH, 3aKJIFOUEHHBI B HANMEHOBAHUSAX POJICTBA,
a TaKke uX (QYHKIMOHUPOBAHHE BHYTPU U 32
MpeliellaMi CEMEWHOTO JUCKypca 00yCIIOBIe-
HbI MEHTaJIbHO-KYJIbTYPHBIMU 1 HAIIMOHAILHO-
HWCTOPUYECKUMH OCOOEHHOCTSIMU Ppa3BHUTHS,
3a()MKCUPOBAHHBIMHU B SI3BIKE M CO3HAHUU ITUX
HapoJIOB, a TaKKe TPAAWIIMOHHBIM pacrpejie-
JICHEM T'eHJIEPHBIX POJICH B COLIUYME.

BBenenue TepmMuHa «reHiep» B A3BIKO3HA-
HHUE TIOBJIEKJIO 32 c000i HEOOXOIMMOCTh YeT-
KOTO pa3rpaHUuYeHUs] ero OT IMOHITHS «IIOJ».
OTtedecTBEHHBIE MCCIIEAOBATENN PACKPHIBAIOT
CYITHOCTh 3THX KaTerOpHi dYepe3 WX B3anuM-
Hy10 koppemsuio ([Iymkapes 1998; Boponu-
Ha 2001; LBemoBa 2000; Jlop6ep 1999; 3um-
MepMmaH, Yact 1999). IlpuBoms HECKOIBKO
YIPOIIEHHOE ONpe/eNieHHe, MOXHO CKasarhb,
YTO CKa3aTh, YTO IOJ — 3TO OMOJOTHYECKHE
TaHHBIE, a TeHJep — COIHaIbHOE Tprodpere-
mue» [Miller 1977: 51].

OO0ImMM I KAJIMBIIIKOTO W aHTJIMICKOTO
SI3BIKOB SIBJSICTCS (pakT (DICKTUBHO-MapKUPO-
BaHHOTO TEHIEPHOTO PpazIUYEHUs, T. €. POJ
KaK TpaMMaTH4ecKasi KaTeropusi B M3BECTHON
creneHu HepeneBaHTeH. P. KBupk Bce ke BbI-
JIeTIsieT IeBATh MOJIENIeH MPUMEHEHNUs TeHIepa,
Ha3bIBasl UIX «CMBICIOBBIM poaom» (notional,
covert) B OTIMYHAE OT «IPAMMaTHYECKOTO
(grammatical, overt), XapakTepHOTO, HAIpHU-
Mep, sl pycckoro si3bika [Quirk 1985: 314].
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Hac nnTepecyeT kiacc reHepHO MapKHpPOBaH-
HBIX ¥ HEMapKHPOBAHHBIX OJyIIEBJICHHBIX CY-
HIECTBUTEBHBIX, B Pa3psil KOTOPBIX TONAAI0T
BCE TEPMHMHBI POJICTBA: 9yK ‘OTel’ / oKk ‘Matp’,
aag ‘aenymka’ / 990¢ ‘0adymika’, Ko8yH ‘ChIH’
/ kyykn ‘nouw’; bachelor / spinster, father /
mother, Mr / Mrs, Miss, Ms.

K renaepHO MapKHpOBaHHBIM TapaM B aH-
TJIMACKOM SI3bIKE OTHOCSTCS: bridegroom xe-
uux/ bride nesecta, widower BroBew/ widow
BJ0Ba. MIHTEpECHO OTMETHTH, YTO C rpaduye-
CKOM TOYKHM 3PEHHsI 3TO PeAKHe ciydan Oornee
JUIMHHBIX CJIOB MY’KCKOTO poja. B kammbii-
KOM IpaMMaTHYeCKrie MapKepbl TPUMEHSIOTCS
it auddepeHuranny JKUBOTHBIX: hYHH yap
‘TPeXJICTHUH BON’ / hYHMCH YKp ‘TPEXJIETHSS
kopoBa’. [l o0o3Ha4YeHHUS! OIYIIEBICHHBIX
JMI CYWIECTBYIOT CIEIYIOIINE JICKCEMBI: 9P
‘My’)KYMHA’, 2M “)KEHIIMHA , KYYKH ‘IeBOYKa’,
ax ‘crapmmii’, dy ‘MIaammMid’, sey ‘crapiias
cectpa’. Tak, oTAenbHO yHOTPEOISIOIIUIA-
Cs TEPMHH Oy O3HayaeT MJiajuiero opara, a
¢ J00aBIIeHUEM DJJIEMEHTa KyyKH — MJajl-
uryto cectpy [['pamMmarika KaJMBILKOTO SI3bI-
ka 1983: 95-97].

Jlis KaJIMBIIKOTO SI3bIKA BaKEH KOMIIO-
HEHT Hahy, TPEACTABISIONIMA TPYIIy POJI-
CTBEHHHKOB CO CTOPOHBI MaTepH: Hahy ax /
Hanyx ‘nmAns, Opatr MaTepu’, Hany 224y ‘TeTH,
cecTpa MaTepH’, Hahy 332i¢ ‘0a0yIka 1o Marte-
pu’. I'pynmnoBoil TepMUH HaryHp IPUMEHSETCS
10 OTHOIIEHHIO KO BCEM MaTPUIMHEWHBIM POJI-
crBeHHukaM. 1. K. KopcynkueB BepHO 3ame-
THJI, YTO DIIEMEHT Hahy BBIPAKAET OTHOIICHUS
POJICTBa JIeTe W MMOTOMKOB TO JOYepH K ee
POJIUTEISIM B POJICTBEHHUKAM MY>KCKOTO TT0J1a,
BTOpBIE DJIEMEHTHI PETPE3CHTUPYIOT OTHOIIIS-
HUS J0YepH K €€ POJCTBEHHUKAM MY>KCKOTO
1oja, COOTHECEHHbIEe ¢ ee moTomKkamu [IIrop-
oeeB 1996: 170]. Harny OTHOCUTCS K KITacCUDH-
KaIlMOHHBIM TEPMUHAM, PACIIPOCTPAHEHHBIM B
ANTAalCKAX S3bIKAX, U OTPaXKaeT MaTPHIIOKalb-
HOCTb W TNAaTPUJIMHEWHBIA cueT pojactra. Jis
COBPEMEHHOT'0 aHTJINHACKOTO S3bIKa TTOA00HbBIE
KJTaCCH(MKAIIMOHHBIE TEPMUHBI HEXapakTep-
HBL.

AHTIHICKUM JIeKCeMaM C AyalbHBIM (00-
M) poaoM (dual gender) — siblings ‘Opatbs
WIN CECTPBI’, parents ‘pOTUTENH , grandpar-
ents ‘pOIMTENN POAMTENCH’, spouse ‘Cynpyr’
— COOTBETCTBYIOT KaJMBIIKHE MapHBIC CIIO-
Ba: ax-0y (0paTbs — OT ax ‘cTapiiuii Opat’ u
oy ‘miuanmmii 6pat’), 9k-oyKk (pPOAUTETH — OT
9K ‘MaTh’ M 2yK ‘OTeIl’), aag-99x¢ ‘IemyIiKa
u 6alymika’, a TakKe CIIOBOCOYETaHUE 31y
eepen xotp (moci. ‘myx u xena’). Ilpod. I1.



A3BIKO3HAHUE

DKepT B cBOeM TpyAe «SI3bIK U reHep» mosa-
raer, 4To MOPSAO0K CIIeTOBAHUS TeHIICPHO Map-
KHPOBAaHHBIX CIUHMIl B cOuYeTaHusx (gender
order) KOHBEHIIMOHAJICH, 3aKpEIJieH B CO3Ha-
HUM HOCHTeNeH si3bika. Mr. and Mrs. Smith,
husband and wife, Adam and Eve — Bce 310
MIPUMEPHI TaHHON KOHBEHIIMH, HCOJIOTHH, OT-
MeudeHHble rpamMarucramu X VI B., KOTOpbIe
YTBEPKAAJIH, YTO TAKOH MOPSIOK CIETOBAHUS
OTpakaeT eCTeCTBEHHOE OMOJIOrHYecKoe Tpe-
BOCXOJICTBO MYXKYMHBI Haj xeHuHon [Eck-
ert 2003: 34]. BolenpuBeieHHbIE TPUMEPHI
MApHBIX CJIOB M3 KaJIMBIIKOTO SI3bIKa TOJIHO-
CTHIO COOTBETCTBYIOT JaHHOMY MOJIOKCHHIO.
UckmtoueHnne sx-3yk MOXKHO OOBSICHUTB JTHO0
(hOHOJIOTUYECKUM TPHUHIUIIOM (MHULAATb-
HYIO TO3MLHUIO 3aHUMAIOT DJIEMEHTBI, CTOS-
LIe BIEepeau COriaacHo aadaBuTy), 1100, 4To
HaM KakeTcsi 6ojiee MpaBaonog00HbIM, OTIO-
JIOCKOM MaTpHapxara.

Bpak mopoxgaer He TOJBKO HOBBIE OT-
HOIICHUSI MEXKIY CEMBbSMH, HO U TCHEPHPYET
LEJIYI0 CeTh HOBBIX HAaMMEHOBAaHH, KOTOpPbIE
MIPUHSATO HA3bIBaTh TEPMUHAMH CBOHCTBA. Tak
KaK OTHOUICHHS CTPOSITCA TIO MOJEIU POJI-
CTBEHHBIX, TO HECIy4YallHO TPH Ha3bIBAHUU
POJICTBEHHHKOB CYIPyTa HCIIOJB3YIOT TEPMH-
HBbl POJCTBA C NpPUOABJICHHWEM 3JIEMEHTOB: B
KaJIMBIIIKOM 3TO CTOSIIUI B MIPETIO3UIUH dJIe-
MEHT Xaom. Xaom 9K’Tella, CBEKPOBb’ / xaom
9YK ‘TECThb, CBEKOP’; B AHITIMHCKOM f3BIKE —
MTOCTIIO3UITUOHHBINA dJIEMEHT in-law: mother-
in-law /father-in-law. Bce TepMuHBI CBOICTBa
B 000MX SI3BIKAX TI0 CTPYKTypE CIIOKHBIE HITH
COCTaBHBIC, HCKIIOUAsl JIEKCEMBI, IKCIUIHAIIH-
pYIOIINe TOHATHS «MYXK», <«oKeHaw: husband /
wife; agans 3aKOHHBIA (TIEPBBIA) MYX’, 3a1y
‘Myx '/ an, asane ‘3akoHHas (TepBas) Cymnpy-
ra’, eepeH “KeHa’,XxamH ‘CyTpyra [BBIC. CTHIIb|’
[Monpaes 2002: 14-15]. Bompimee koaude-
CTBO JTaHHBIX TEPMHUHOB B KAJIMBIIIKOM SI3BIKE
MTOATBEPKAeT BO3MOYKHOCTH CYIIIECTBOBAHUS
MIOJIMTUHAN Y KaJIMBIKOB, YHAaCJIeIOBaHHOMN
ot oiiparoB [barmaer 2008: 46]. MHOTOXEH-
CTBO CYIIIECTBOBAJIO BIUIOTH 70 KoHIa XIX B.,
HO OBLIO KpaifHe peakuM sBiieHueM. OCHOB-
Has MPUYUHA TIOSBIICHUS] BTOPOU KEHBI X06Mm
2epeH — OTCYTCTBHE AeTed (T. €. HacleaHH-
KOB) y TIEPBOM a8aib, KOTOPAs B CBOIO OYEPETh
He UMesia IpaBa IPOTUBHUTHCA BOJIE MyKa. DTO
MOJIOKECHUE OTPAKEHO B HAPOJIHON MYJIPOCTH,
YTO MOYKHO TPOMJUTIOCTPUPOBATH HA TIpUMEpe
TIOCIIOBHIL: X00m 2epeH X00H2 MAXHAC dIMMIXH
‘Bropas xena cnamie 6apanunbl’. Hyyua euch
Hyme — y613H 60102, XapyaHa 2UCH 2epeH —
asanb 60102 ‘KodeBbe, KOTOpoe coOumpancs
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MOKHHYTh, CTAHOBUTCSI 3MMHHM; JK€Ha, C KOTO-
poli coOupaiicsi pa3BecTUCh, CTAHOBUTCS IEp-
BOH KEHOM .

[To nanHBIM STHOTpadUYECKHX OIMUCa-
Hull pyoexa XIX—XX BB., MOJI0KEHNE KEHBI
B KQJIMBILKOM OOIIECTBE B OMNpPEACICHHBIX
ciydasix OBUIO CIIOKHBIM M HEYCTOWYHMBBIM:
HE MOTJIU ce0sl yBEPEHHO YyBCTBOBATH BIOBBI
(benscu M, KyyKO KyH), UIMEIOLIUE TIACHIHKOB,
OBOBEBIIIME JKEHBI HOMOHOB U 3aliCaHTOB, HO
0coOeHHO Oe3/IeTHBIE BIOBBI; 1O 3aKOHAM H
oObIYasiM 3HATHBIC KEHIIWHBI, KaK U MPOCTO-
JIOAWHKY, OBUIM JIMIICHBI HAacJeICTBEHHO-
MMYIIECTBEHHBIX IPaB, YacTO IOJABEPrajucCh
nobosim [batmae 2008: 76—79]. B nHapone
JlaXKe MOSIBUIIACH TIOCIOBULA: YmxaH OyayOcH
3any — u00e, KeioH OYNyOCH eepeH — Majs
y302 ‘MyXunHa, KOTOPBI TOYUT HOX, OyAeT
€CTb, KCHIIMHA, KOTOpasi TOYMT SI3bIK, OTBEA-
et ets’. Ecnu cornmacuo U. B. benTtkoBcko-
My Yy KanMmbIKoB bonbiieaepbeToBckoro yiyca
pas3Boj O0bu1 03 hopMasbHOCTEH M MYK BCeria
Mor nporHats xeHy [batmaes 2008: 105], To
N. A. XKuteuxuil nucain, 4ro y acTpaxaHCKUX
KaJIMBIKOB TIPOIIECC pa3Bojia ObLT YHU3UTEIb-
HBIM, TTIO30PHBIM JIJISl )KEHBI U COOTBETCTBEHHO
penkum. JIns pa3BeeHHON KEHIUHBI Y Kall-
MBIKOB CYIIECTBYET CIIEHAIBHOE HAUMEHO-
BaHUE XapCH KyyKH (OT Xapx ‘BO3BpamaThes’),
KOTOpPO€ XOpOIIO WJUTFOCTPUPYETCS TOCIO-
BULIeH: XopcH kyyku xanyacu yoa mem ‘Jloub,
BEpHYBIIAsCs K POAMTEISIM TOCTE pPa3BoOla,
noo0Ha mojorperomy 4aro’. Hemumaum Oy-
JIET 3aMETHTbh, YTO >KCHIIMHA IIOCIIe Pa3BoJa
(cannnn) He MMena Aake TIpaB Ha JeTeld. JTo
CBS3aHO C TMaTpHapXajbHBIM OOBIYAEM, IPO-
SBIISIBIIIEMCSI B TIPEJICTABICHUH O TOM, YTO
pebeHOK TpHUHAAIIEKAT TOJIBKO POy MyXka: K
MIpUMeEpY, B CIIy4ae MpekIeBPEMEHHBIX POJIOB
B JIOME pOJUTENIel >KEHBI POABI TMPUHUMAIU
I0JT HACKOPO COOPYXEHHBIM HaBecoM [barma-
eB 2008: 134].

Jns anTInickux KeH pyoOexa XIX-—XX
BEKOB OBIIIO XapaKTepHO O0Jiee HIU3KOE T0JI0-
KEHHe B 00IIeCTBE 10 CPAaBHEHHIO C MY)KUH-
HaMU: OHHM HE MMEIN TpaBa BBHIUTH Ha YIUILY
0e3 CONMpOBOXKIEHUS, MOTIN TIOJBEPTHYTh-
Csi HaKa3aHUSAM B BOCIHUTATENBHBIX IIEIIAX
(mpumep mocnoBunBl: A woman, a dog, and
a walnut-tree, the more you beat them, the
better they be ‘Xenmwnna, cobaka u opexo-
BOC JIEPEBO — YeM OOJIbIlIe WX ObEIIb, TEM
JydqIlle OHW CTAHOBSTCS), MPOIECC pPa3Boja
OTpaHUYMBAICSA [EPKOBBHIO. CHMBOJINYECKH
OTHOILIEHUE MY / KEHa MPOCICIKUBACTCS B
oOpaleHusIX MpU KOPPECHOHJCHIIUU: MYX
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WCIIOJIB30BaN MPEHEOPEKUTENBHBINA aneis-
tuB «Dear Childy (‘noporoe nuts’), )KeHa ke
MOANMKCHIBAIA TUChMa «your faithful and obe-
dient wife” (MCKpeHHE Ballla IIOKOPHAs J)KEHA).
Ecaun B XVII-XVIII BB. 66110 IPUHATO HA3BI-
BaTh J)KEeHY «Mistress», T. €. ynpasistonias je-
JlaMH 110 JIOMY, CJIyramu, To B Hayaje XX B. K
Hel cTanu oOpamaTbest 4yepe3 TUTYIIbHBIH Tep-
MUH «Mrs.» ¢ 100aBJICHHEM (paMUIMH My*kKa
[Mintz]. OTMeTHM, YTO TOJUTHHUS BCTpeUa-
J1aCh B AHITIMICKOW CEMENHOMN TpaJUuLIUH, YTO
noATBepIKAaeTCs nocinoBuuen: The first wife
is matrimony, the second company, the third
heresy ‘IlepBasi >keHa — 3TO cynpyra, BTopas
— MOJIpyra, TPEeThsl — epech’.

B nocnoBrnuHOM (oHAE paccMaTpUBaEMbIX
SI3bIKOB MO>KHO BBIJISIUTh HECKOJILKO TPYIIIL,
OTPHLATEIILHO HM300paKaloMMUX KEH U IKEH-
LIVH, 1)1 KOTOPBIX 00BEMHSIONUMHU SIBIISIOT-
Csl CIIEAYIOLINE UIEH:

1. «MIxX npuxoauTcs TEpHeTh»:

Tamep yea Kyyko Ky OyYIRXuH 0pmo,
yxmaan Oengch tiogch Oeep ‘Uem xe-
HUTHCS Ha HEPAINUIMBON J>KEHIIHHE,
Jy4lie BCIO KH3Hb OCTaBaThCS XO-
nocteiM’. He that loses his wife and
sixpence, has lost a tester ‘Tot, KTO
JIUIIAJICS JKEHBI W IIECTH TIEHCOB, T0-
TEpsUT JINIIH IECTh ITEHCOB’ .

2. «C HUMH Tydllle He JIeNUTHCS CeKpeTa-
MH, 100 OHU OONTIMBBI»:

Hamnu xyyma Oumea yypi, 3MOdH YHH
bumea ken ‘He npy>ku ¢ BEICOKOTIOCTaB-
JICHHBIM YEJOBEKOM [YHHOBHHUKOM],
HE FOBOpU MpaBny xeHe'. 4 woman’s
sword is her tongue, and she does not
let it rust ‘Med XEHINMUHBI — DTO €€
SI3BIK, ¥ OHA HE JTaeT eMy P)KaBeTh .

3. «OHHU KagHbIEY:

Xosoe ecepema KyH xophma wien yyoe yea
‘Y Kkoro ’xajaHasi keHa, TOMY HE €CTb
)upHoro cyma’. Mills and wife are ever
wanting ‘MenbHUIIBI U )KeHa HEHAChIT-
HBI .

I'ennepHBIe poM B CEMbE TPAJAMIIMOHHO

B KaJMBILIKOW M aHTJIMHCKON JIMHI'BOKYJIBTY-
pax pacmupeesuIich Tak: MyXKYWHAa — JO-
OBITUMK, OOECIEYMBAET CEMbIO, B OTBETE
3a KeHy W JeTeil (HONTH KEeHBI, K MpUMeEpYy,
MEPEXOTUIH MY)KY); 32 KEHOU 3aKPeTUIsIIUCh
paboTa 1o 1omMy, BOCIUTaHUE AeTeH, 3a00Ta 0
cynpyre. I3MeHeHUsI B TeHIEPHBIX POJISX BO
BTOpPOH nojioBrHE XX B. U3-3a drajJuTapHbIX,
COLIMANBHBIX U SKOHOMHUYECKHX MPHYUH OT-
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paswIINCh B CIIOBAPHOM COCTABE aHIIIMHACKOTO
S3bIKa, HO B MEHBIICH CTETICHN B KAJIMBIIIKOM.
TpaauuHOHHBIA TEepMHH housewife ‘moMo-
X03siKa’ (HOCH. ‘IOMAIIHSS JKeHa’) yKe He
YAOBJICTBOPSUT MOTPEOHOCTH COBPEMEHHOTO
0011ecTBa, B KOTOPOM BCE 4Yallle JKCHIMHA
uMesa BO3MOXHOCTh paboTarh BHE JoMa M
CTPOUTH Kapbepy, Tak 4TO OO0S3aHHOCTH IO
JIOMY pachupeessuiuch 0ojiee paBHOMEPHO
MeXIy cynpyramu. [lo3xe npuMeHsICs reH-
JEPHO HE MapKUPOBaHHBINA TEPMUH homemak-
er Kak Ooyee MpeanoyYTHTEIbHBIA. OIHAKO C
Havana 80-X TT. MPOLULIOro BeKa MPOU3OILIH
M3MEHEHHUS] B aMEPUKAaHCKOH HYyKJIeapHOM
ceMbe, B KOTOPOW JOOBITYMKOM CTaja >KeHa
business lady, career woman, MyX e BbI-
NOJHSUT TPaJWLUOHHBIE JKEHCKHE O00s3aH-
HocTH (pemaktopbl xypHana «Marie Claire»
HaIUIA TOJXOSIINEe TePMUHBI alpha mom M
beta husband). Craenyromuii psia TEpMUHOB
OPUMEHSIOT OTHOCHTEIBHO MY’Ka, KOTOPBIH
3aHUMAaeTcsl 00sI3aHHOCTSIMHU 110 AOMY M BOC-
MUTaHUEM JeTei: stay-at-home dad, stay at
home father, house dad, SAHD, househus-
band, house-spouse, stay-at-home pop. C BbI-
xonoM ¢uiabmMa «Mr. Momy U OqJHOUMEHHOUN
necHu Tpymnmbl «Lonestar) momynspHbIM cTa-
70 1 faHHoe coyeTanue. OOMUM JIJIsl HUX SB-
JISIeTCsI IeHOpaTHBHAS CTUIIMCTHYECKAsT OKpa-
CKa — BUJIMMO, COLIMYMY €Ille HYXHO Bpems,
YTOOBI CBBIKHYTBLCS C MBICTbIO 00 H3MEHEHUH
TCHJICPHBIX POJICH B CeMbe, YTO HAILIO OTpa-
JKeHHe B s3bike. TeM He MeHee, MO JaHHBIM
bropo craructuku tpyaa 3a 2009 r., 7,4 % my-
el SBISUTHCH Stay-at-home dads, M X 9UCIIO
pacrer.

B 3akmoveHue OTMETHM, YTO B IEJIOM B
KaJMBIIIKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKaX aKTyalld-
3UPOBAaHO W BepOAIM30BAHO JIOMHHUPYIOIIEE
TTOJIOKCHUE MY)KUYHHBI B CeMbe. DTHOTpadu-
YecKHWe JaHHble W3 PabOT yUYeHBIX pyoOeka
XIX—XX BB., IpUMEpPHI MOCIOBUIl U MOTOBO-
POK, (UKCHPOBAHHBII MOPSJIOK CIICIOBAHUS
DJIEMEHTOB CJIOKHBIX CIIOB U CIIOBOCOUYCTAHUM
(gender order), a Takxke meHopaTUBHO-OKpa-
NICHHBIE TEPMUHBI THIIA XoPCH KYYKH B Kall-
MBIIIKOM  (HEraTUBHO  PENPEe3CHTUPYIONIUI
pa3BelICHHYIO IKCHIIMHY B TPAJIUIUOHHOM
o01iecTBe) u stay-at-home dad B aHTIIHHACKOM
(AKCIUTMIUPYIONIHI HEraTUBHOE OTHOIICHUE K
W3MEHEHUIO TPAUIIMOHHBIX TCHICPHBIX POJICH
B COBPEMEHHOI CeMbe) cpeld MPOYHX IO/
TBEPIK/IAIOT BHICKA3aHHOE TIOJI0KEHUE.
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3. V. Omaxaesa

Kanmeitkast mecHs — yHUKalbHOE SIBIIC-
HHE B TPAJULIMOHHON KYJbTYype HApOJa, My3bl-
KaJIbHO-TTOITHUECKHH (DEHOMEH, SIBIISBIIMKACS
Ba)XXHOW COCTaBJAIONIEH >KU3HU KOYEBHUKA.
JKanp mecHu BbIIENSIETCS IO CBOEH MaccoOBO-
CTU U coLMalbHOM 3HauuMocTH. IlecHs otpa-
J)KaeT MOTPeOHOCTh YeJIOBEKa B CJIIOBECHO-TIO-
JTUYECKOM BBIPA)KEHUU CBOMX UYBCTB, B DMO-
LIMOHATILHOM TIEPE)KUBAHUN HAUOOJIEE BAKHBIX
COOBITUA U 3HAYUMBIX MOMEHTOB >KH3HU B
UX 00pa3HO-CHMBOJIHYECKOM 3CTETHYECKOM
MPEICTaBICHUU.

LlenecooOpa3HO aKTHBHEE WCIOIB30BaTh
KaJIMBILIKKE TIECHH B KayeCTBE y4eOHOTO Ma-
Tepuasna npu oOy4YeHUHU S3bIKY B CHIIY MX BBI-
COKOr'0 KpeaTMBHOI'O MOTEHLMAIa U CUIBHOIO
SMOIIMOHAJILHOTO BO3JEUCTBUSI Ha ajpecara,
100 BO BpeMs CIYIIAHUSI U pa3yIHBaHUS JTaKO-
HUYHBIX 110 ()OpME U B TO K€ BPEMS EMKHUX T10
COZIEPKAHUI0 TMECEHHBIX TEKCTOB ACHCTBYIOT
MICUXOJIOTUYECKUE MEXAHU3Mbl HEIPOU3BOJIb-
HOro 3anoMuHaHus. CTpyKTypHasi U CMBICJIO-
Basi MHOTOCIIOWHOCTh, MHOTOMEPHOCTH (hOITBK-
JIOPHOT'O TEKCTA OTPAXKAIOTCSI B MEXaHU3ME €r0
BOCIPUATHUS U OCTUKEHUSL.

AJIeKBaTHOE TPEICTaBICHUE O MECEHHOM
¢donpkiIope Kak MONU(YHKINOHATIBHOM SIBJIC-
HUU KaJMBIIKON HApOJHON KYJIBTYyphl MOXET
00ecreunTh M MHOTOACIIEKTHOE HCCIIEHO0-
BaHUE, BKIIOYAs TUTIOJIOTUYECKUN 1 KOMMYHU-
katuBHbIA acnexkTsl [Hexmonos 2002]. Tomb-
KO 4epe3 pedb, TEKCT SI3bIKOBAsi CUCTEMA U ee
€IUHUIIBI BBIMOJIHSIIOT CBOE KOMMYHUKATUBHOE
Ha3HaYeHUE.

JIr000ii CBSI3HBIN TEKCT UMEET KOMMYHHKa-
TUBHYIO YCTaHOBKY, BOIUIOIIAET B cebe ompe-
JISJIEHHYIO 11eJ1b KOMMYHHKanuu. [lecHs B cBO-
€M peaJbHOM OBITOBaHHMH BCEIa €CTh PEUEBOM
aKT, BbICKa3biBaHue. Ho ans ocyiecTBiaeHUs
(ONBKIIOPHOY KOMMYHHKAITMH HEOOXOIUMO HE
TOJIEKO HAJIMYUE TOBOPSIIETO U CIYIIAIOIIETO,
HO ¥ MX B3aMHAas OPHEHTUPOBAHHOCTh, «HACT-
POGHHOCTE)» JIpyT Ha JApyra: B (OIBKIOPHOM
TEKCTE «pean3yeTcs poIecc OOIIeHUs TOBO-
pAIIEr0 W BOCTIPUHHUMAIOIIETO, UX B3aWMHas
akTuBHOCTBY [Yuctos 2005: 157].

BaxxHOCTh M3y4ueHwHs s3bIKa (DOIBKIOPHBIX
TEKCTOB OOYCJIOBIMBAETCA PACTYIIUM HHTE-
pecoM ucciezoBaTeNneld K mpoodiieMe B3auMo-
JIEHCTBUSL S3bIKA, KYJIBTYPHl M YelOBeKa Kak

* Pabota BbITIONTHEHA TTpU (priHaHCOBOW moziepkke [Iporpammel (hyHIaMEHTATBHBIX HCCIIEOBAaHNI
[pesunnyma PAH «KopmycHas muHTBHCTHEKAY (TIPOeKT « HarmoHAIBHBIN KOPITYC KaJIMBIIKOTO S3BIKa))



